
 

 

Fassung des Beschlusses der 

Hauptversammlung über eine Er-

mächtigung zur Gewährung von 

Bezugsrechten auf Aktien der Ge-

sellschaft (Aktienoptionen) an Mit-

glieder des Vorstands der Gesell-

schaft im Rahmen des Long-Term 

Incentive 2018, die Schaffung ei-

nes bedingten Kapitals zur Bedie-

nung der Aktienoptionen sowie 

eine entsprechende Änderung der 

Satzung in § 4 (Grundkapital) vom 

22. Mai 2019 

 

 Version of the resolution of the 

General Meeting on an authoriza-

tion to grant subscription rights for 

shares of the Company (stock op-

tions) to members of the Compa-

ny’s Management Board in connec-

tion with the Long-Term Incentive 

2018, the creation of a conditional 

capital to service the stock options 

as well as a respective amendment 

of the Articles of Association in § 4 

(Registered Share Capital) dated 22 

May 2019 

(…) 

 

 (…) 

1) Ermächtigung zur Ausgabe von 

Aktienoptionen 

 

 1) Authorization to grant stock op-

tions 

 

Der Aufsichtsrat der Gesell-

schaft wird ermächtigt, bis ein-

schließlich 31. Dezember 2019 

an Mitglieder des Vorstands der 

Gesellschaft bis zu 2.250.000 

Aktienoptionen mit Bezugsrech-

ten auf bis zu 1.522.269 auf 

den Inhaber lautenden Stückak-

tien der Gesellschaft (nachste-

hend „Aktienoptionen“) im 

Rahmen des Long-Term Incen-

tive 2018 (nachstehend 

„LTI 2018“) auszugeben. Die 

Ausgabe von Aktienoptionen 

kann insbesondere auch 

dadurch erfolgen, dass bereits 

bestehende Optionsrechte, die 

im Rahmen des LTI 2018 an die 

nachstehend genannten Be-

zugsberechtigen ausgegeben 

wurden, ohne bisher ein eige-

nes Bezugsrecht auf Aktien zu 

vermitteln, mit einem solchen 

Bezugsrecht auf Aktien verse-

hen werden. 

 

 The Company’s Supervisory 

Board is authorized to grant to 

members of the Company’s 

Management Board until and 

including 31 December 2019 up 

to 2,250,000 stock options con-

veying rights to subscribe for up 

to 1,522,269 bearer shares with 

no-par value of the Company 

(hereinafter “Stock Options“) in 

connection with the Long-Term 

Incentive 2018 (hereinafter 

“LTI 2018“). In particular, the 

granting of Stock Options can 

be implemented by way of 

equipping already existing op-

tion rights granted under the LTI 

2018 to the beneficiaries men-

tioned below – which are cur-

rently not conveying own sub-

scription rights for shares – with 

such subscription rights for 

shares. 
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Für die Ausgabe von Aktienop-

tionen im Rahmen des LTI 

2018 und die zugehörigen Op-

tionsbedingungen (nachfolgend 

auch „Optionsbedingungen“) 

gelten im Übrigen die folgenden 

Eckpunkte: 

 

 As regards the granting of 

Stock Options in connection 

with the LTI 2018 and the relat-

ed option terms & conditions 

(hereinafter also „Option 

Terms & Conditions“), the fol-

lowing further key principles 

shall apply: 

 
a) Kreis der Bezugsberechtigten  

 

 a) Beneficiaries 

Die Aktienoptionen dürfen aus-

schließlich an Personen aus-

gegeben werden, die im Zeit-

punkt der Ausgabe dem Vor-

stand der Gesellschaft angehö-

ren. Die Ausgabe ist ferner be-

schränkt auf die Vorstandsmit-

glieder Robert Gentz, David 

Schneider und Rubin Ritter 

(nachstehend jeweils 

ein „Bezugsberechtigter“). An 

jeden Bezugsberechtigten kön-

nen dabei höchstens 750.000 

Aktienoptionen ausgegeben 

werden. 

 

 The Stock Options may only be 

granted to persons who are 

members of the Company’s 

Management Board at the time 

of grant. Furthermore, grants 

may only be made to the Man-

agement Board members Rob-

ert Gentz, David Schneider and 

Rubin Ritter (hereinafter, each 

a “Beneficiary“). Each Benefi-

ciary may be granted a maxi-

mum number of 750,000 Stock 

Options. 

Den Aktionären der Gesell-

schaft steht kein Bezugsrecht 

zu. 

 

 The Company’s shareholders 

do not have a subscription right. 

b) Einräumung der Aktienoptionen 

(Erwerbszeiträume), Ausgabe-

zeitpunkt und Inhalt des Be-

zugsrechts 

 

 b) Granting of Stock Options (ac-

quisition periods), grant date 

and content of the subscription 

right 

Die Aktienoptionen können nur 

im Zeitraum ab Eintragung des 

nachstehend unter Ziffer 2 vor-

gesehenen Bedingten Kapitals 

2019 im Handelsregister der 

Gesellschaft bis einschließlich 

31. Dezember 2019 (Erwerbs-

zeitraum) an die Bezugsbe-

rechtigten ausgegeben werden. 

 The Stock Options may be 

granted to the Beneficiaries on-

ly during the period from the 

registration of the Conditional 

Capital 2019 as provided for 

under number 0 below with the 

Company’s commercial register 

until and including 31 Decem-

ber 2019 (acquisition period). 
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An jeden Bezugsberechtigten 

erfolgt innerhalb des Erwerbs-

zeitraums nur eine einmalige 

Zuteilung. 

 

Within the acquisition period, 

each Beneficiary will receive 

only a one-off grant. 

Als Ausgabezeitpunkt gilt der 

Ablauf des Tages, an welchem 

die vom Aufsichtsrat beschlos-

sene Ausgabe der Aktienoptio-

nen dem jeweiligen Bezugsbe-

rechtigten mitgeteilt wird, sofern 

in dieser Mitteilung oder durch 

Vereinbarung mit dem jeweili-

gen Bezugsberechtigten nicht 

ein späterer Zeitpunkt festge-

legt ist; im letzten Fall gilt der 

spätere Zeitpunkt als Ausgabe-

zeitpunkt. 

 

 The end of such day on which 

the respective Beneficiary is no-

tified of the grant of the Stock 

Options as resolved by the Su-

pervisory Board, shall be the 

grant date, unless a later date is 

determined in such notification 

or in an agreement with the re-

spective Beneficiary; in the lat-

ter case, such later date shall 

be the grant date. 

Aktienoptionen berechtigen den 

Bezugsberechtigten bei Aus-

übung zum Bezug einer be-

stimmten Anzahl neuer Aktien 

der Gesellschaft, die nach nä-

herer Maßgabe von nachste-

hend lit. f) bestimmt wird. 

 

 Upon exercise, Stock Options 

entitle the Beneficiary to sub-

scribe for a certain number of 

shares of the Company as de-

termined in accordance with the 

further details set out in lit. f) 

below. 

Die Optionsbedingungen kön-

nen jedoch vorsehen, dass die 

Gesellschaft den Bezugsbe-

rechtigten in Erfüllung des Be-

zugsrechts wahlweise anstelle 

von neuen Aktien unter Inan-

spruchnahme des bedingten 

Kapitals auch ganz oder teil-

weise eigene Aktien gewähren 

oder einen Barausgleich leisten 

kann. 

 

 However, the Option Terms & 

Conditions may stipulate that 

the Company is entitled, at its 

election, to fulfil the subscrip-

tions rights, in whole or in part, 

by delivering treasury shares or 

paying a cash settlement in-

stead of issuing new shares 

under the conditional capital. 

c) Ausgabebetrag 

 

 c) Issue amount 

Der Ausgabebetrag je neuer 

Aktie entspricht dem geringsten 

Ausgabebetrag gemäß § 9 

Abs. 1 AktG (derzeit EUR 1,00 

 The issue amount per new 

share shall correspond to the 

minimum issue amount pursu-

ant to section § 9 para. 1 of the 
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je Aktie). Der Ausgabebetrag ist 

vom jeweiligen Bezugsberech-

tigten bei Ausübung von Akti-

enoptionen in bar an die Ge-

sellschaft zu leisten. 

 

German Stock Corporation Act 

(Aktiengesetz, “AktG“) (current-

ly EUR 1.00 per share). The is-

sue amount must be paid in 

cash by the respective Benefi-

ciary to the Company upon the 

exercise of Stock Options. 

 
d) Laufzeit, Wartezeit, Aus-

übungszeiträume und Aus-

übungssperren 

 

 d) Term, waiting period, exercise 

periods and black-out periods 

Die Aktienoptionen haben eine 

feste Laufzeit bis zum Ablauf 

des 30. November 2026. Mit 

Ablauf der Laufzeit verfallen 

nicht ausgeübte Aktienoptionen 

entschädigungslos. 

 

 The Stock Options have a fixed 

term running until the end of 30 

November 2026. Upon expiry of 

such term, unexercised Stock 

Options shall be forfeited with-

out compensation. 

Die Aktienoptionen können 

erstmals nach Ablauf einer 

Wartezeit ausgeübt werden. 

Die Wartezeit beginnt mit dem 

auf den Ausgabezeitpunkt der 

Aktienoptionen folgenden Tag. 

Sie beträgt mindestens vier 

Jahre, endet jedoch frühestens 

mit dem Ablauf des 31. Juli 

2023. In den Optionsbedingun-

gen können weitere Einzelhei-

ten festgelegt werden. 

 

 The Stock Options may be ex-

ercised, for the first time, after 

expiry of a waiting period. The 

waiting period commences with 

the day following the grant date 

of the Stock Options. Its dura-

tion shall be at least four years; 

however, the waiting period 

shall end at the end of 31 July 

2023 at the earliest. The Option 

Terms & Conditions may stipu-

late further details. 

Nach Ablauf der Wartefrist und 

vorbehaltlich der Erfüllung der 

in den Optionsbedingungen 

festgelegten weiteren Aus-

übungsvoraussetzungen sowie 

etwaiger gesetzlicher Be-

schränkungen, können Aktien-

optionen bis zum Ende der 

Laufzeit jederzeit außerhalb 

festgelegter Ausübungssperr-

fristen ausgeübt werden. 

 

 After expiry of the waiting peri-

od and subject to the fulfilment 

of the further exercise require-

ments as set out in the Option 

Terms & Conditions and any 

statutory restrictions, Stock Op-

tions may be exercised at any 

time until the expiry of the term, 

unless the exercise would fall 

within a black-out period. 

Ausübungssperrfristen sind:  The following periods constitute 
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 such black-out periods: 

 
-  der Zeitraum vom 45. Ka-

lendertag vor einer Haupt-

versammlung der Gesell-

schaft bis zum Tag der 

Hauptversammlung; 

 

 -  The period from the 45th 

calendar day prior to a 

Company's general meeting 

(Hauptversammlung) until 

the day of such general 

meeting; 

 
-  der Zeitraum vom Tag der 

Veröffentlichung eines An-

gebots von Wertpapieren 

durch die Gesellschaft oder 

eines von ihr abhängigen 

Unternehmens bis zu dem 

Tag, an dem die Angebots-

frist für dieses Angebot aus-

läuft. 

 

 -  the period from the day on 

which the Company publicly 

announces an offering of 

securities by the Company 

or a company dependent 

from the Company until the 

day on which the offer peri-

od for such offering closes. 

Die vorgenannten Ausübungs-

sperrfristen verstehen sich je-

weils einschließlich der be-

zeichneten Anfangs- und End-

tage. In den Optionsbedingun-

gen können weitere Aus-

übungssperrfristen festgelegt 

werden. 

 

 The above black-out periods 

shall include in each case the 

full day on which the respective 

black-out period begins and 

ends. The Option 

Terms & Conditions may stipu-

late further black-out periods. 

e) Ausübungspreis, Ausübungs-

kurs und Abwicklungswert 

 

 e) Exercise price, share price at 

exercise and settlement value 

Jede Aktienoption bezieht sich 

auf eine Aktie der Gesellschaft 

und hat einen rechnerischen 

Ausübungspreis von 

EUR 47,44. 

 

 Each Stock Option relates to 

one share of the Company and 

has a calculatory exercise price 

in the amount of EUR 47.44. 

Der für die Abwicklung von Ak-

tienoptionen maßgebliche Wert 

einer Aktienoption bei deren 

Ausübung (nachfolgend „Ab-

wicklungswert“) entspricht 

dem Betrag, um den der maß-

geblichen Börsenkurs bei Aus-

übung (nachfolgend „Aus-

 The relevant settlement value 

per Stock Option at the time of 

its exercise (hereinafter “Set-

tlement Value”) shall corre-

spond to the amount by which 

the relevant share price at ex-

ercise (hereinafter “Share Price 

at Exercise”) exceeds the cal-
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übungskurs“) den rechneri-

schen Ausübungspreis über-

steigt. Als Ausübungskurs gilt 

der Schlusskurs einer Aktie der 

Gesellschaft im XETRA-Handel 

(bzw. einem gleichwertigen 

Nachfolgesystem) am Tag der 

Ausübung (oder, falls der Tag 

der Ausübung kein Handelstag 

im XETRA-Handel bzw. dem 

gleichwertigen Nachfolgesys-

tem ist, am ersten darauf fol-

genden Handelstag). Der Ab-

wicklungswert je Aktienoption 

beträgt jedoch höchstens 

EUR 97,1429 („Höchstbe-

trag“). 

 

culatory exercise price. The 

Share Price at Exercise shall 

correspond to the closing price 

of one share of the Company in 

XETRA trading (or a compara-

ble successor system) on the 

date of the exercise (or, if the 

date of the exercise is not a 

trading day in XETRA trading 

(or a comparable successor 

system), on the first trading day 

thereafter). However, the Set-

tlement Value per Stock Option 

shall be limited to EUR 97.1429 

(“Cap“). 

f) Abwicklung der Aktienoptionen 

bei Ausübung; Berechnung der 

Anzahl von Bezugsaktien 

 

 f) Settlement of Stock Options at 

exercise; calculation of the 

number of shares to be deliv-

ered 

 
Bei der Ausübung von Aktien-

optionen wird der Abwick-

lungswert der ausgeübten Akti-

enoptionen – auf der Grundlage 

des Ausübungskurses – nach 

näherer Maßgabe der folgen-

den Bestimmungen in eine An-

zahl an Bezugsaktien umge-

rechnet, die an die Bezugsbe-

rechtigten geliefert werden, oh-

ne dass seitens der Bezugsbe-

rechtigten der rechnerische 

Ausübungspreis zu bezahlen ist 

(Netto-Abwicklung). Die Be-

zugsberechtigten haben ledig-

lich den geringsten Ausgabebe-

trag je auszugebender neuer 

Aktie in bar zu entrichten (siehe 

hierzu vorstehend lit. c)). 

 

 When exercising the Stock Op-

tions, the Settlement Value of 

the exercised Stock Options is 

converted, on the basis of the 

Share Price at Exercise and in 

accordance with the following 

more detailed provisions, into a 

number of shares to be deliv-

ered to the Beneficiaries without 

them being required to pay the 

calculatory exercise price (net 

settlement). The Beneficiaries 

only have to pay in cash the 

minimum issue amount per 

share to be issued (see lit. c) 

above). 

Die Anzahl neuer Aktien, zu de-

ren Bezug gegen Zahlung des 

 The number of new shares to 

be issued upon exercise of the 
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Ausgabebetrags die ausgeüb-

ten Aktienoptionen berechtigen, 

berechnet sich dabei wie folgt: 

 

Stock Options against payment 

of the issue amount shall be 

calculated as follows: 

Anzahl neuer Aktien = (An-

zahl ausgeübter Aktienoptio-

nen x Abwicklungswert je Ak-

tienoption) / (Ausübungskurs 

– Ausgabebetrag je neuer Ak-

tie) 

 

 Number of new shares = 

(Number of exercised Stock 

Options x Settlement Value 

per Stock Option) / (Share 

Price at Exercise – issue 

amount per new share) 

Bruchteile von Bezugsaktien 

können nach Wahl der Gesell-

schaft kaufmännisch auf die 

nächste ganze Zahl gerundet 

oder in bar ausgeglichen wer-

den. Wählt die Gesellschaft ei-

nen Barausgleich für Bruchteile 

von Bezugsaktien, entspricht 

dessen Höhe dem Betrag, der 

sich ergibt, wenn der um den 

Ausgabebetrag reduzierte Aus-

übungskurs einer Aktie mit dem 

entsprechenden Bruchteil mul-

tipliziert wird. 

 

 Fractions of shares shall be, at 

the election of the Company, 

commercially rounded 

(kaufmännisch gerundet) to the 

nearest integer or settled in 

cash. If the Company elects a 

cash settlement for fractions of 

shares, the cash settlement 

amount shall be calculated by 

multiplying the Share Price at 

Exercise of one share after re-

duction of the issue amount 

with the respective fraction. 

Das Recht der Gesellschaft, 

anstelle von neuen Aktien unter 

Inanspruchnahme des beding-

ten Kapitals wahlweise auch 

ganz oder teilweise eigene Ak-

tien zu gewähren oder einen 

Barausgleich zu leisten, bleibt 

unberührt. 

 

 The Company’s right to transfer 

treasury shares or to settle 

Stock Options in cash, in whole 

or in part, instead of delivering 

new shares under the condi-

tional capital, shall remain unaf-

fected. 

g) Leistungskriterium (Erfolgsziel) 

 
 g) Performance criterion (perfor-

mance target) 

 
Die Anzahl ausübbarer Aktien-

optionen hängt davon ab, in 

welchem Maße im Rahmen des 

nachfolgend beschriebenen 

Leitungskriteriums die ange-

strebte Wachstumsrate erreicht 

wird; die verbleibenden Aktien-

 The number of Stock Options 

which may be exercised de-

pends on the extent, to which 

the targeted growth rate under 

the performance criterion de-

scribed below is met, with the 

remaining Stock Options to for-
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optionen verfallen entschädi-

gungslos. 

 

feit without compensation. 

Das Leistungskriterium bezieht 

sich auf die durchschnittliche 

jährliche Wachstumsrate 

(Compound Annual Growth Ra-

te = CAGR) des Geschäfts der 

Gesellschaft innerhalb des 

Leistungszeitraums, wobei das 

Wachstum des Geschäfts der 

Gesellschaft anhand der nach-

stehend näher bezeichneten 

Messgröße gemessen wird. 

Der Leistungszeitraum beträgt 

vier Jahre und neun Monate; er 

beginnt mit Ablauf des dritten 

Kalenderquartals 2018 und en-

det mit Ablauf des zweiten Ka-

lenderquartals 2023. Die 

durchschnittliche jährliche 

Wachstumsrate (CAGR) wird 

anhand der folgenden Formel 

berechnet, indem der Wert der 

maßgeblichen Messgröße für 

den Zwölf-Monats-Zeitraum vor 

Ende des dritten Kalenderquar-

tals 2018 als Basiswert („Ba-

siswert“) und der Wert dieser 

Messgröße für den Zwölf-

Monats-Zeitraum vor Ende des 

zweiten Kalenderquartals 2023 

als Endwert („Endwert“) ver-

wendet wird: 

 

 The performance criterion re-

lates to the compound annual 

growth rate (CAGR) of the 

Company’s business during the 

performance period, whereby 

the growth of the Company’s 

business is measured by using 

the parameter described below. 

The duration of the perfor-

mance period is four years and 

nine month, commencing with 

the end of the third calendar 

quarter 2018 and ending with 

the end of the second calendar 

quarter 2023. The compound 

annual growth rate (CAGR) is 

calculated with the following 

formula by using the amount of 

the relevant growth parameter 

for the twelve month period pri-

or to the end of the third calen-

dar quarter 2018 as base 

amount (“Base Amount“) and 

the amount of this growth pa-

rameter for the twelve month 

period prior to the end of the 

second calendar quarter 2023 

as terminal amount (“Terminal 

Amount“): 

CAGR = (Endwert / Basis-

wert)1 / 4,75 – 1 

 

 CAGR = (Terminal Amount / 

Base Amount)1 / 4.75 – 1 

Als Messgröße für das Wachs-

tum des Geschäfts der Gesell-

schaft gilt der Konzernumsatz 

der Gesellschaft. 

 

 As growth parameter for the 

growth of the Company’s busi-

ness, the Company’s consoli-

dated revenues shall be used. 

Sofern für mindestens einen un-

ter den vollen Zwölf-Monats-

 However, if the share of the so-

called Partner Program in the 
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Zeiträumen ab Beginn des 

Leistungszeitraums der Anteil 

des so genannten Partnerpro-

gramms an dem für diese Zwe-

cke angepassten Konzernum-

satz der Gesellschaft („Ange-

passter Konzernumsatz“) 

14% erreicht oder übersteigt, 

wird jedoch stattdessen für den 

gesamten Leistungszeitraum 

der Angepasste Konzernum-

satz als Messgröße für das 

Wachstum des Geschäfts der 

Gesellschaft herangezogen. Mit 

dem Partnerprogramm bietet 

die Gesellschaft ihren Marken-

partnern (Lieferanten) eine al-

ternative Art der Zusammenar-

beit neben dem Großhandels-

verkauf an die Gesellschaft (bei 

dem die Gesellschaft Eigentum 

der Ware erlangt) an. Im Part-

nerprogramm verbleiben die 

Warenbestände im Eigentum 

der Markenpartner und diese 

behalten dadurch die Kontrolle 

über Preisgestaltung und Sor-

timent. Der Angepasste Kon-

zernumsatz wird ermittelt, in-

dem das gesamte Warenvolu-

men aus dem Partnerpro-

gramm erfasst wird (d.h. nicht 

nur die regulär im Konzernum-

satz erfassten Kommissionen 

aus dem Partnerprogramm, 

sondern – unter Behandlung 

des Partnerprogramms als Ei-

genhandel – stattdessen 100% 

des Warenvolumens aus dem 

Partnerprogramm). 

 

Company’s consolidated reve-

nues which are adjusted for this 

purposes (“Adjusted Consoli-

dated Revenues“) amounts to 

at least 14% for at least one of 

the full twelve-month periods af-

ter the commencement or the 

performance period, the Adjust-

ed Consolidated Revenues 

shall be used instead as growth 

parameter for the growth of the 

Company’s business with re-

spect to the entire performance 

period. Within the Partner Pro-

gram, the Company offers its 

brand partners (suppliers) an al-

ternative way of cooperation 

versus a straight sale (through 

which the Company becomes 

legal owner of the inventory). 

Under the Partner Program, the 

brand partners continue to own 

the inventory and as such retain 

control over pricing and assort-

ment. The Adjusted Consolidat-

ed Revenues are determined by 

measuring the total merchan-

dise volume under the Partner 

Program (i.e., not including 

Partner Program commission 

only as in revenue, but treating 

the Partner Program as whole-

sale, thus grossed up to show 

100% of the Partner Program 

merchandise volume).   

Die Ermittlung der maßgebli-

chen Wachstumsrate (CAGR) 

erfolgt auf Grundlage von Fi-

nanzdaten, die von der Gesell-

 The determination of the rele-

vant growth rate (CAGR) is 

made on the basis of financial 

data also used by the Company 
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schaft auch für Zwecke ihrer 

jeweiligen Konzernabschlüsse 

nach den anwendbaren interna-

tionalen Rechnungslegungs-

standards (IFRS) verwendet 

werden. 

 

for purposes of its respective 

consolidated financial state-

ments as prepared in accord-

ance with the applicable inter-

national financial reporting 

standards (IFRS). 

Der prozentuale Anteil von Ak-

tienoptionen, die nach Ablauf 

der Wartefrist und Eintritt einer 

vom Aufsichtsrat in den Opti-

onsbedingungen ggf. näher ge-

regelten Unverfallbarkeit aus-

geübt werden können, hängt 

davon ab, in welchem Maße im 

Leistungszeitraum ein ange-

strebter Zielwert der maßgebli-

chen Wachstumsrate (CAGR) 

von wenigstens 15% erreicht 

wurde. Nur wenn dieser Ziel-

wert erreicht oder übertroffen 

wird, können 100% der unver-

fallbaren Aktienoptionen aus-

geübt werden. Wird dieser 

Zielwert unterschritten, so re-

duziert sich der Anteil der un-

verfallbaren und ausübbaren 

Aktienoptionen wie folgt: 

 

 The percentage of Stock Op-

tions which can be exercised af-

ter expiry of the waiting period 

and subject to their vesting in 

accordance with the vesting 

provisions stipulated by the Su-

pervisory Board (if any) in the 

Option Terms & Conditions de-

pends on the extent to which a 

target amount of the relevant 

growth rate (CAGR) of at least 

15% has been achieved during 

the performance period. Only if 

this target amount is reached or 

crossed, 100% of the vested 

Stock Options can be exer-

cised. If this target amount is 

not reached, the percentage of 

the vested Stock Options which 

can be exercised decreases as 

follows: 

 

CAGR Ausübbare Aktienoptio-

nen  

(in % der Gesamtzahl 

unverfallbarer Aktienop-

tionen des Bezugsbe-

rechtigten) 

≥ 15,0% 100% 

< 15,0% und ≥ 14,5% 90% 

< 14,5% und ≥ 14,0% 80% 

< 14,0% und ≥ 13,5% 70% 

  

CAGR Exercisable Stock 

Options  

(in % of the total 

number of vested 

Stock Options of the 

Beneficiary) 

≥ 15.0% 100% 

< 15.0% und ≥ 14.5% 90% 

< 14.5% und ≥ 14.0% 80% 

< 14.0% und ≥ 13.5% 70% 
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< 13,5% und ≥ 13,0% 60% 

< 13,0% und ≥ 12,5% 50% 

< 12,5% und ≥ 12,0% 40% 

< 12,0% und ≥ 11,5% 30% 

< 11,5% und ≥ 11,0% 20% 

< 11,0% und ≥ 10,0% 10% 

< 10,0% 0% 

 

< 13.5% und ≥ 13.0% 60% 

< 13.0% und ≥ 12.5% 50% 

< 12.5% und ≥ 12.0% 40% 

< 12.0% und ≥ 11.5% 30% 

< 11.5% und ≥ 11.0% 20% 

< 11.0% und ≥ 10.0% 10% 

< 10.0% 0% 

 

   

h) Anpassungen bei Kapital- und 

Strukturmaßnahmen 

 

 h) Adjustments in case of capital 

and other structural measures 

Soweit rechtlich zulässig, ist der 

Aufsichtsrat ermächtigt, insbe-

sondere in den folgenden Fäl-

len Ausgleichsmaßnahmen 

vorzunehmen, um eine Wert-

verwässerung oder Erhöhung 

der mit den Aktienoptionen be-

absichtigten Zuwendungen zu 

vermeiden: 

 

 To the extent legally permissi-

ble, the Supervisory Board is 

authorized, particularly in the 

following cases, to carry out ad-

justment measures in order to 

prevent a dilution or enlarge-

ment of the benefits intended to 

be made available under the 

Stock Options: 

-  Kapitalerhöhung aus Ge-

sellschaftsmitteln unter 

Ausgabe neuer Aktien, 

 

 -  a capital increase from 

Company funds by the issue 

of new shares (Kapital-

erhöhung aus Gesell-

schaftsmitteln), 

 
-  Verringerung der Aktienzahl 

durch Zusammenlegung 

von Aktien ohne gleichzeiti-

ge Kapitalherabsetzung 

oder Erhöhung der Aktien-

zahl ohne gleichzeitige Er-

höhung des Grundkapitals, 

 

 -  a reduction in the number of 

shares by merging shares 

without concurrent capital 

reduction 

(Kapitalherabsetzung) or an 

increase in the number of 

shares without concurrent 

capital increase, 

 

-  Kapitalherabsetzung mit 

Veränderung der Gesamt-

zahl der von der Gesell-

 -  a capital reduction with a 

change in the total number 

of shares issued by the 
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schaft ausgegebenen Ak-

tien, oder 

 

Company, or 

-  sonstige Kapital- oder 

Strukturmaßnahmen mit 

gleicher Wirkung. 

 

 -  any other capital measures 

(Kapitalmaßnahmen) or 

structural measures 

(Strukturmaßnahmen) hav-

ing a similar effect. 

 
Der Ausgleich kann durch eine 

Anpassung der Anzahl der Ak-

tienoptionen, des Ausübungs-

preises je Aktienoption, des 

Höchstbetrags und/oder sonsti-

ger Parameter erfolgen; eine 

Anpassung des Leistungskrite-

riums ist ausgeschlossen. 

 

 The adjustment can be effected 

by adjusting the number of 

Stock Options, the exercise 

price per Stock Option, the Cap 

and/or other parameters; an ad-

justment of the performance cri-

terion is excluded. 

i) Verfall von Aktienoptionen 

 
 i) Forfeiture of Stock Options 

Neben den vorstehenden Best-

immungen zum (ggf. anteiligen) 

Verfall von Aktienoptionen nach 

Ablauf ihrer Laufzeit (vorste-

hend lit. d)) und bei Nichterrei-

chung des Zielwerts für das 

Leistungskriterium (vorstehend 

lit. g)), können in den Options-

bedingungen weitere Regelun-

gen zum Verfall von Aktienopti-

onen, insbesondere bei vorzei-

tigem Ausscheiden von Be-

zugsberechtigten aus dem Vor-

stand oder einer vorzeitigen 

Beendigung ihres Anstellungs-

verhältnisses, getroffen wer-

den. Dabei können auch Rege-

lungen dazu getroffen werden, 

ab wann Aktienoptionen – vor-

behaltlich eines Verfalls bei Ab-

lauf der Laufzeit oder Nichter-

reichung des Zielwerts für das 

Leistungskriterium und ggf. wei-

terer in den Optionsbedingun-

gen geregelter Fälle – durch 

 In addition to the provisions de-

scribed above regarding the 

(partial) forfeiture of Stock Op-

tions after expiry of their term 

(see lit. 0 above) and in case of 

a failure to achieve the target 

amount for the performance cri-

terion (see lit. 0 above), the Op-

tion Terms & Conditions may 

stipulate further provisions re-

garding the forfeiture of Stock 

Options, in particular, in case of 

a premature termination of a 

Beneficiary’s position as mem-

ber of the Management Board 

or a premature termination of 

his employment relationship. In 

this regard, also provisions can 

be introduced dealing with the 

vesting of Stock Options by 

lapse of time (subject to a forfei-

ture due to expiry of the term or 

a failure to achieve the target 

amount for the performance cri-

terion and further events if so 



 

 13 

  

Zeitablauf unverfallbar werden. 

 

stipulated in the Option 

Terms & Conditions). 

 
j) Regelung weiterer Einzelheiten 

 
 j) Stipulation of further details 

Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, 

die weiteren Einzelheiten der 

Optionsbedingungen und zur 

Ausgabe von Aktien aus dem 

bedingten Kapital festzulegen. 

Zu den weiteren Einzelheiten 

gehören, soweit rechtlich zu-

lässig, insbesondere, aber nicht 

abschließend, Bestimmungen 

über Art und Umfang der zu 

gewährenden Aktienoptionen, 

das Verfahren für die Ausübung 

und Abwicklung der Aktienopti-

onen, Möglichkeiten einer Ab-

lösung von Aktienoptionen im 

Falle eines Kontrollwechsels, 

die Zahlung eines Dividenden-

bonus an die Bezugsberechtig-

ten im Falle von Dividenden-

zahlungen der Gesellschaft an 

Aktionäre, Regelungen zu ei-

nem Recht der Gesellschaft zur 

Begrenzung der wirtschaftli-

chen Vorteile aus der Aus-

übung von Aktienoptionen im 

Falle außergewöhnlicher Ent-

wicklungen, zu Beschränkun-

gen der Übertragbarkeit der Ak-

tienoptionen und deren Reich-

weite, zur Tragung von Kosten 

und Steuern und/oder sonstige 

Verfahrensregelungen. 

 

 The Supervisory Board is au-

thorized to stipulate the further 

details of the Option 

Terms & Conditions and regard-

ing the issuance of shares un-

der the conditional capital. Such 

further details include, to the ex-

tent legally permissible, in par-

ticular, but not limited to, deter-

minations on the type and ex-

tent of the Stock Options to be 

granted, the procedure for the 

exercise and settlement of the 

Stock Options, possibilities of a 

cancellation of Stock Options in 

case of a change-of-control, the 

payment of a dividend bonus to 

the Beneficiaries in case of div-

idend payments by the Compa-

ny to shareholders, provisions 

regarding the right of the Com-

pany to limit the economic ben-

efits from the exercise of Stock 

Options in case of extraordinary 

developments, restrictions on 

the transferability of Stock Op-

tions and their scope, costs and 

taxes and/or other procedural 

provisions. 

2) Schaffung eines neuen beding-

ten Kapitals (Bedingtes Kapital 

2019) und entsprechende Än-

derung der Satzung in § 4 

(Grundkapital) 

 

 2) Creation of a new conditional 

capital (Conditional Capital 

2019) and a respective amend-

ment of the Articles of Associa-

tion in § 4 (Registered Share 

Capital) 
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Das Grundkapital der Gesell-

schaft wird um bis zu 

EUR 1.522.269,00 bedingt er-

höht durch Ausgabe von bis zu 

1.522.269 neuen auf den Inha-

ber lautenden Stückaktien (Be-

dingtes Kapital 2019). Das Be-

dingte Kapital 2019 dient aus-

schließlich der Bedienung von 

Bezugsrechten, die an Mitglie-

der des Vorstands der Gesell-

schaft im Rahmen des Long-

Term Incentive 2018 nach 

Maßgabe des Beschlusses der 

Hauptversammlung der Gesell-

schaft vom 22. Mai 2019 unter 

Tagesordnungspunkt 7 gewährt 

werden. Die bedingte Kapital-

erhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie die Inhaber 

der ausgegebenen Bezugs-

rechte von ihrem Bezugsrecht 

auf Aktien der Gesellschaft Ge-

brauch machen und die Gesell-

schaft zur Erfüllung der Be-

zugsrechte nicht eigene Aktien 

oder einen Barausgleich ge-

währt. Die Ausgabe der neuen 

Aktien aus dem bedingten Ka-

pital erfolgt zum geringsten 

Ausgabebetrag gemäß § 9 

Abs. 1 AktG. Die neuen Aktien 

nehmen von Beginn des Ge-

schäftsjahres an, in dem die 

Ausgabe erfolgt, am Gewinn 

teil; abweichend hiervon neh-

men die neuen Aktien von Be-

ginn des dem Entstehungs-

Geschäftsjahr vorhergehenden 

Geschäftsjahres an am Gewinn 

teil, falls die Hauptversamm-

lung über die Verwendung des 

Bilanzgewinns des dem Ent-

stehungs-Geschäftsjahr vor-

hergehenden Geschäftsjahres 

 The Company’s share capital 

shall be conditionally increased 

by up to EUR 1,522,269.00 by 

the issuance of up to 1,522,269 

new bearer shares with no-par 

value (Conditional Capital 

2019). The Conditional Capital 

2019 exclusively serves the 

purpose to service subscription 

rights granted to members of 

the Company’s Management 

Board in connection with the 

Long-Term Incentive 2018 in 

accordance with the resolution 

of the Company’s General 

Meeting on 22 May 2019 under 

agenda item 7. The conditional 

capital increase will be imple-

mented only to the extent that 

the holders of the granted sub-

scription rights exercise their 

right to subscribe for shares of 

the Company and the Company 

grants no treasury shares or 

cash payments to fulfil the sub-

scription rights. The new shares 

under the conditional capital will 

be issued for the minimum is-

sue amount pursuant to sec-

tion 9 para. 1 AktG. The new 

shares shall participate in the 

profits from the beginning of the 

fiscal year in which they are is-

sued; notwithstanding this, the 

new shares shall participate in 

the profits from the beginning of 

the fiscal year preceding the 

fiscal year in which such new 

shares are created, if the Gen-

eral Meeting has not yet adopt-

ed a resolution on the appropri-

ation of the distributable profit 

(Bilanzgewinn) of the fiscal year 

preceding the fiscal year in 

which such new shares are 
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noch keinen Beschluss gefasst 

hat. 

 

created. 

§ 4 der Satzung (Grundkapital) 

wird um folgenden neuen Ab-

satz 8 ergänzt: 

 

 § 4 of the Articles of Association 

(Registered Share Capital) shall 

be amended by adding a new 

paragraph 8 which shall read as 

follows: 

 
„Das Grundkapital der Gesell-

schaft ist um bis zu 

EUR 1.522.269,00 bedingt er-

höht durch Ausgabe von bis zu 

1.522.269 neuen auf den Inha-

ber lautenden Stückaktien (Be-

dingtes Kapital 2019). Das Be-

dingte Kapital 2019 dient aus-

schließlich der Bedienung von 

Bezugsrechten, die an Mitglie-

der des Vorstands der Gesell-

schaft im Rahmen des Long-

Term Incentive 2018 nach 

Maßgabe des Beschlusses der 

Hauptversammlung der Gesell-

schaft vom 22. Mai 2019 unter 

Tagesordnungspunkt 7 gewährt 

werden. Die bedingte Kapital-

erhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie die Inhaber 

der ausgegebenen Bezugs-

rechte von ihrem Bezugsrecht 

auf Aktien der Gesellschaft Ge-

brauch machen und die Gesell-

schaft zur Erfüllung der Be-

zugsrechte nicht eigene Aktien 

oder einen Barausgleich ge-

währt. Die Ausgabe der neuen 

Aktien aus dem bedingten Ka-

pital erfolgt zum geringsten 

Ausgabebetrag gemäß § 9 

Abs. 1 AktG. Die neuen Aktien 

nehmen von Beginn des Ge-

schäftsjahres an, in dem die 

Ausgabe erfolgt, am Gewinn 

teil; abweichend hiervon neh-

 „The Company’s share capital 

is conditionally increased by up 

to EUR 1,522,269.00 by the is-

suance of up to 1,522,269 new 

bearer shares with no-par value 

(Conditional Capital 2019). The 

Conditional Capital 2019 exclu-

sively serves the purpose to 

service subscription rights 

granted to members of the 

Company’s Management Board 

in connection with the Long-

Term Incentive 2018 in accord-

ance with the resolution of the 

Company’s General Meeting on 

22 May 2019 under agenda 

item 7. The conditional capital 

increase will be implemented 

only to the extent that the hold-

ers of the granted subscription 

rights exercise their right to 

subscribe for shares of the 

Company and the Company 

grants no treasury shares or 

cash payments to fulfil the sub-

scription rights. The new shares 

under the conditional capital will 

be issued for the minimum is-

sue amount pursuant to sec-

tion 9 para. 1 AktG. The new 

shares shall participate in the 

profits from the beginning of the 

fiscal year in which they are is-

sued; notwithstanding this, the 

new shares shall participate in 

the profits from the beginning of 
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men die neuen Aktien von Be-

ginn des dem Entstehungs-

Geschäftsjahr vorhergehenden 

Geschäftsjahres an am Gewinn 

teil, falls die Hauptversamm-

lung über die Verwendung des 

Bilanzgewinns des dem Ent-

stehungs-Geschäftsjahr vor-

hergehenden Geschäftsjahres 

noch keinen Beschluss gefasst 

hat.“ 

the fiscal year preceding the 

fiscal year in which such new 

shares are created, if the Gen-

eral Meeting has not yet adopt-

ed a resolution on the appropri-

ation of the distributable profit 

(Bilanzgewinn) of the fiscal year 

preceding the fiscal year in 

which such new shares are 

created.“ 

 


